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This thesis seeks to present a somewhat more refined and dynamic approach to
translation criticism than what currently exists in the literature, and which can
more reliably promote the accuracy and efficacy of a given translation. This new
method will then be shown in practice by analyzing the quality and effectiveness
of Wu Guozhen’s translation of the Analects of Confuciusin comparison to other
authoritative and relevant translations of said source material. In my evaluation of
Wu’s text,I will constructively provide suggested improvements and alternativesto
Wu’s translations in an effort to help improve future editions of the text and further
provide my own small contribution to the advancement of translation and
translation criticism studies. One of the main arguments of this thesis is that in
order for any model of translation criticism to be effective, it must be able to adapt
to the different standards of translation that exist for different types of source
materials.
         














         
Hinton, D. Analects: Confucius [Z]. Berkeley: Counterpoint Press. 2014.
Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and applications (Fourth Edition) [M]. New York:
Routledge. 2016.
Pym, A. All Things to All People: On Nida and Involvement[G]. Intercultural Studies Group. 2008.《
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/translation/2008_Nida_and_involvement.pdf》
Pym, A. Exploring Translation Theories (Second Edition) [M].New York: Routledge. 2014.
Sawant, L. Translation Studies: Theories and Applications [C]. New Delhi: Atlantic Publishers and Distributors.
2013.
Slingerland, E. Confucius Analects with Selections from Traditional Commentaries [Z]. United States: Hackett
Publishing. 2003.
Venuti, L. Translation Changes Everything: Theory and Practice [M]. New York: Routledge. 2013.
De Waard, J & Nida, E. From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translating [M].
Nashville: Thomas Nelson. 1986
富金壁．2015．论文新编译注 [Z]．北京：北京大学出版社．
Legge, J. 2010. The Analects双语插图本 [Z]. 南京：译林出版社.
刘宓庆. 2001. 翻译与语言哲学 [M].北京：中国对外翻译出版公司.
刘云虹.2015.翻译批评研究 [M].南京：南京大学出版社.
王宏印. 2006. 文学翻译论稿 [M]. 上海：上海外语教育出版社.
王宏印. 2008. 文学翻译批评概论[M].北京：中国人民大学出版社.
文军. 2006. 科学翻译批评导论[M]. 北京：中国对外翻译出版公司.
吴国珍．2015．《论语》最新英文全译全注本 [Z]．福州：福建教育出版社．
许钧. 1992. 文学翻译批评研究 [M]. 南京：译林出版社.
















Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
